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Resumo 

 

ESTUDO DA TRADUÇ Ã O DAS DENOMINAÇ Õ ES COMERCIAIS NO 

MACAO BUSINESS DIRECTORY 

 

HOI KA IAN 

 

PALAVRAS-CHAVE: tradução chinês-português, denominação comercial, 

funcionalidade, lealdade. 

 

A denominação comercial é informativa, apresenta aos receptores informações 

básicas sobre os assinantes comerciais, tais como o nome distintivo, as actividades 

exploradas, a natureza jurídica e a proveniência; para além disso, a nomenclatura é 

simultaneamente uma arte, tem função persuasiva e promocional, faz parte de branding 

(atribuição de marca) e marketing (comercialização) nesta era de globalização.  

O presente estudo tem como corpus o Macao Business Directory, publicado em 

Janeiro de 2012, pelo Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau. 

Na base do corpus, são observados quatro padrões de estratégia aplicados na 

tradução para o português das denominações comerciais: romanização (6 casos), 

tradução fonosemântica (37 casos), tradução semântica (58 casos) e tradução semântica 

parcial (19 casos); as vantagens e desvantagens de cada padrão de estratégia de tradução 

são discutidas. A seguir, em conformidade com a teoria funcionalista de Christiane 

Nord (1997), nomeadamente, o princípio de “funcionalidade e lealdade”, visa-se 

verificar se as denominações comerciais do Directory satisfazem, de forma suficiente e 

adequada, as funções referencial, apelativa e expressiva. Por fim, a autora descobriu que 

alguns clientes preferem adoptar uma estratégia de tradução mais simples e directa, mas 

também há clientes que dão mais importância à tradução do nome distintivo. Quanto ao 

último caso, o nome distintivo não só exerce uma função referencial, mas é uma 

tradução criativa que ajuda as funções apelativa e expressiva de denominação a serem 

exercidas com mais eficiência. 
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